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Introducción 
	 El	presente	diccionario-recetario	pictográfico	de	la	alimentación	tradicional		bribri	forma	parte	de	la	serie	de	
diccionarios	pensados	especialmente	para	los	miembros	de	la	comunidad	bribri.		A	continuación	se	explica	cuáles	
son	sus	características	y	cómo	se	elaboró:

1-	La	selección	del	vocabulario	es	temática,	de	modo	que	no	se	trata	de	un	diccionario	general	de	la	lengua,	sino	
de	un	diccionario	específico	para	un	ámbito	de	palabras	relacionadas.		

2-	La	presentación	del	significado	de	las	palabras	es	pictográfica,	por	lo	que	este	se	muestra	mediante	dibujos	y	
no	mediante	la	traducción	a	otro	idioma.	En	este	sentido,	se	trata	de	un	diccionario	monolingüe	en	bribri.

3-	Se	trata	también	de	un	recetario	de	la	alimentación	tradicional,	por	 lo	que	se	ha	procurado	incluir	 la	mayor	
cantidad	posible	de	productos	y	platillos	considerados	por	miembros	del	pueblo	bribri	como	propios	de	su	tradición	
culinaria	y	unos	pocos	que	se	incorporaron	a	su	dieta	hace	mucho	tiempo	(como,	por	ejemplo,	el	arroz	y	el	azúcar)	
si	estos	cuentan	con	una	palabra	o	forma	de	expresión	propia	en	la	lengua	bribri.	No	se	incluyen	los	alimentos	
que,	aunque	sean	muy	comunes	en	 la	actualidad,	no	cuentan	con	una	denominación	propia	en	este	 idioma.		
Tampoco	se	incluyen	las	recetas	de	platillos	que	no	son	considerados	propios	de	su	tradición.		

4-	Se	trata	de	un	diccionario-recetario	etnográfico	de	lo	considerado	tradicional	y	propio	del	pueblo	bribri.		Por	
este	motivo,	se	 tuvo	particular	cuidado	de	consultar	con	personas	muy	conocedoras	dentro	de	 la	comunidad	
todo	 lo	 relativo	al	 conocimiento	cultural	acerca	de	 la	 tradición	culinaria;	por	ejemplo,	 los	pasos	para	elaborar	
los	platillos,	cuáles	platillos	forman	parte	de	esta	tradición	aunque	sean	poco	comunes	en	la	actualidad,	cuáles	
animales	se	consumían	aunque	en	el	presente	sean	difíciles	de	conseguir,	las	formas	particulares	de	realizar	una	
acción	(cómo	desgranar	el	maíz,	cómo	servir	los	alimentos	ya	preparados,	etc.).		Se	ilustran	también	los	utensilios	
considerados	tradicionales	(las	ollas	de	barro,	los	coladores	y	recipientes	de	guacal,	los	removedores	de	palo,	
etc.),	con	la	única	excepción	del	cuchillo.		En	la	actualidad,	en	muchos	hogares,	lo	más	común	es	que	se	empleen	



cocinas	de	leña	o	fogones,	recipientes	y	cubiertos	de	plástico	o	de	metal,	ollas	de	metal,	etc.	Asimismo,	en	el	
presente	puede	ser	que	varíe	la	forma	de	preparar	los	alimentos.		Este	material	intenta	retratar	con	fidelidad	los	
procedimientos	de	preparación	tradicionales	o	antiguos,	independientemente	de	su	vitalidad	actual,	con	el	fin	de	
que	sirva	de	recurso	para	que	las	nuevas	generaciones	puedan	acercarse	a	la	historia	de	su	pueblo.		

5-	 La	categorización	de	 los	alimentos,	en	 la	primera	parte,	 responde	a	 los	parámetros	propios	de	 la	 cultura	
bribri	y	no	a	los	del	español.	Así,	parecen	existir	al	menos	dos	grupos:	kàlwö,	que	incluye	lo	que	en	el	mundo	
hispanohablante	clasificamos	como	frutas,	tubérculos,	vegetales,	etc,	y	ár,	que	incluye	quelites,	hojas,	hongos,	
etc.		Se	requieren	estudios	específicos	sobre	este	tema,	pero	al	menos	de	modo	preliminar	el	presente	material	
intenta	respetar	y	destacar	esta	etnotaxonomía.	

6-	 La	 documentación	 lingüística	 se	 llevó	 a	 cabo	 pensando	 en	 la	 elaboración	 del	 diccionario-recetario	 con	
propósitos	didácticos,	especialmente	como	material	de	consulta	del	vocabulario	y	de	la	forma	de	dar	cuenta	de	
la	preparación	tradicional	de	los	platillos.	Además,	se	realizó	una	documentación	fotográfica	y	videográfica	que	
sirvió	como	base	para	las	ilustraciones.	

7-	La	ortografía	empleada	es	la	diseñada	en	el	Departamento	de	Lingüística	de	la	Universidad	de	Costa	Rica,	
pero	con	 las	modificaciones	 introducidas	por	 la	profesora	Carla	Jara	Murillo	y	el	señor	Alí	García	Segura	en	
cuanto	a	la	marcación	de	la	nasalidad	en	las	vocales	con	virgulilla	y	no	con	subrayado	(ver	Se’ e͂ yawö bribri wa. 
Aprendemos la lengua bribri	de	Carla	Jara	y	Alí	García).

	8-	El	diccionario	recoge	la	pronunciación	de	las	grandes	variedades	de	la	lengua	registradas:	la	variedad	hablada	
en	 regiones	como	Coroma,	Bajo	Coén,	Sepecue	y	Suretka;	 la	 variedad	hablada	en	 regiones	como	Amubre,	
Kachabli	y	Alto	Kachabli,	y	la	variedad	de	Salitre	y	Cabagra,	cuando	esta	se	registra	en	las	fuentes	consultadas.	
Las	diferentes	 formas	de	 las	palabras	se	separan	por	medio	de	una	barra	 /.	Aunque	se	 trató	de	documentar	
todas	las	palabras,	sabemos	que	posiblemente	falten	algunas.		Por	este	motivo,	es	importante	que	la	persona	
que	consulte	este	diccionario	entienda	que	no	es	un	material	necesariamente	completo.	Se	trata	de	la	primera	



versión	publicada,	que	podrá	completarse	y	mejorarse	en	el	futuro.		En	lo	que	respecta	a	las	recetas,	estas	están	
redactadas	en	variedad	de	bribri	de	Coroma.

9-	Para	la	fase	de	documentación	fotográfica	y	videográfica	se	organizaron	dos	sesiones	de	cocina,	una	en	Bajo	
Coén	y	otra	en	Kachabli.		Los	miembros	del	pueblo	bribri	que	participaron	en	la	preparación	de	los	platillos	son	
los	siguientes:	Trinidad	Segura	Segura,	Sandra	Segura	Morales,	Vicenta	Segura	García,	Lilliam	Segura	García,	
Anastasia	Segura	García,	Sebastiana	Segura	García,	Fausto	Morales	López,	Leomicia	Rojas	Morales	y	Seidy	
Sánchez	Morales.	Las	personas	del	equipo	de	la	Universidad	de	Costa	Rica	que	realizaron	esta	documentación	
fueron	Nathalia	Valerín	Vargas,	Fabiola	Cordero	Cantillo	y	José	Fabián	Bolaños	Villegas,	en	coordinación	con	
Carlos	Sánchez	Avendaño,	 quien	 realizó	 la	 documentación	de	audio.	 	Asimismo,	 se	 contó	 con	 la	 ayuda	del	
biólogo	Isaac	Solano	Rodríguez	para	el	reconocimiento	de	algunas	frutas	y	vegetales.

10-	En	 cuanto	 a	 la	 documentación	 lingüística,	 las	 palabras	 se	 extrajeron	 primero	 de	 fuentes	 publicadas	por	
lingüistas:	 el	Diccionario fraseológico bribri-español/español-bribri	 de	 Enrique	 Margery	 Peña	 (Editorial	 de	 la	
Universidad	de	Costa	Rica),	el	Curso básico de bribri de	Adolfo	Constenla,	Feliciano	Elizondo	y	Francisco	Pereira	
(Editorial	de	 la	Universidad	de	Costa	Rica)	y	de	Se’ e͂ yawö bribri wa. Aprendemos la lengua bribri	de	Carla	
Jara	y	Alí	García	(Editorama).	Esta	 labor	 fue	realizada	por	Carlos	Sánchez	Avendaño	y	Raquel	Acuña	Mata.	
La	selección	fue	revisada	con	Alí	Segura	García,	con	quien	además	se	agregaron	términos	no	documentados.		
Las	recetas	fueron	redactadas	por	Alí	García	Segura,	como	hablante	y	gran	conocedor	de	la	gastronomía	bribri.		 
También	se	contó	con	la	valiosa	colaboración	de	Carla	Jara	Murillo,	lingüista	que	revisó	la	escritura	de	todo	el	
texto	y	ayudó	a	completar	datos	que	faltaban.		

11-	Las	ilustraciones	fueron	realizadas	por	Fabiola	Cordero	Cantillo,	Nathalia	Valerín	Vargas,	José	Fabián	Bolaños	
Villegas	y	Francini	Gómez	Calderón.		Estas	fueron	revisadas	y	validadas	con	Alí	García	Segura.		El	montaje	del	
diccionario-recetario	estuvo	a	cargo	de	Fabiola	Cordero	Cantillo.

12-	La	versión	digital	con	sonido	de	este	diccionario	puede	consultarse	en	la	página	web	www.dipalicori.ucr.ac.cr.



Sobre el proyecto “Diversidad lingüística de Costa Rica”
El	proyecto	 “Diversidad	 lingüística	de	Costa	Rica”,	adscrito	a	 la	Escuela	de	Filología,	Lingüística	y	Literatura	
y	 a	 la	 Vicerrectoría	 de	Acción	Social	 de	 la	Universidad	 de	Costa	Rica,	 colabora	 con	 diversas	 comunidades	
etnolingüísticas	de	Costa	Rica	con	el	objetivo	de	fortalecer	la	presencia	de	sus	lenguas	autóctonas	mediante	
iniciativas	 de	 retención,	 promoción,	 documentación,	 visibilización,	 revalorización,	 enseñanza	 y	 revitalización	
ideadas,	elaboradas	e	implementadas	en	consulta	con	miembros	de	los	respectivos	pueblos	y	con	la	participación	
activa	de	adultos,	jóvenes	y	niños	de	las	comunidades	con	las	que	trabajamos.	

Uno	de	los	propósitos	más	importantes	del	proyecto	consiste	en	la	creación	de	materiales	didácticos	adecuados	
para	 la	población	y	elaborados	con	criterios	 técnicos	de	diseño	gráfico	y	 lingüística	aplicada	 (didáctica	de	 la	
lengua	y	revitalización	lingüística).		El	presente	diccionario	es	una	muestra	de	esta	forma	de	proceder.	

Esperamos	que	este	material	 sea	de	utilidad	para	 los	miembros	del	pueblo	bribri	 y	para	 todas	 las	personas	
interesadas	en	la	lengua	y	la	cultura	de	este	grupo.

Carlos Sánchez Avendaño
Coordinador del proyecto 
Universidad	de	Costa	Rica

Contacto:	dipalicori.efll@ucr.ac.cr
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tu’	/	salíröm	/	salírö amo’	/	jamo’	 sawák	

alabà		

apì	/	pì	 

Kàlwö

kalö́m
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dipa’	/	sha’

ali’	/	li’

dikó	/	dakó

átu bakò͂m	 tsà͂wö	/	tsò͂wö
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kichö’bala’	/	bla’

kalóm

to͂mò͂	/	ta͂mà͂

iám	/	iá

ikuö̀	/	kuö̀

ö̀lmème

shulë̀wö
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tsiru’	/	tsuru’	

wë̀shwöwë̀röm

salo’

skuàlöm	/	skuálo	



14
mánawö

màsawö

chamùli

chamù	pṍlĩ	/	chamù	ákie

bròkö

köpö̀wöshki

chi’

Ár

ski’kuö

(Kàlwö añies)
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pṍrpö

sĩ́rpö

si͂	́/	dapö̀ 

Yè

di’

tsirûdiö̀	/	tsirùdiö

balo’	/	blo’	

yulár
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bùlali

bala’	/	bla’	

bakò͂m	

páköl	/	pàsh	
tomò	/	tamà	

tsà͂wö	/	tsò͂wö	

Kalóm kichö’

tsiru’	/	tsuru’	

wë̀shwö

wë̀röm

salo’

skuàlöm	/	skuálo	
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áshali	/	àshali	

a͂lè͂mus	/	a͂lè͂muswö	

amùwö/alabàwö

kápi

páköl	mu͂le͂	/	bròbròchka	

àrros

Síkua chkè  àsh (Síkua chkè añies)  

diyë̀ 
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 ñànok

 katànok
ù̃

tabè	

dichàjkuö	/	kulë’	

ajkö́/kö́  
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bö́

bö̂wöaka	/	bö́ka	

ako͂’/aka͂’/ko͂’	

dùkö

tka͂’/tcho͂’	

kakö’

datsù

sík

tá͂/tó͂

kàlsik

síkkö
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shakö́shakö	/	shkö́shkö

bachâbacha	/	
bachàbacha

balôbalo	/	blòblo

alö́lö

nêne	/	néne

akë́

sí

alí
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alö́k	/	lö̀k

kuö́kwã

ijkuö̀k	bö́	ã

síũk

jkuö̀k	kiö̀	ã	
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ö̀k

sú

tsawì/tsuwì/tsuì	

kö̀chi

buà

awà

sàl

kalòk

sanò	m’atk	/	
sanò	màt

kachúk	/	kuchú

kano’ shulë̀ sawë́/suwë́/suë́  

kàl	su͂li͂	

kàsir

stsí/tsí		

wìm

sini’		
sinà

të̀	su͂li͂	

Íyiwak

di’	skuë̀	/	dìskuë	
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ajkö́bite͂	/	kö́bate͂

ská͂bite͂	/	skó͂bate͂

bitë̀

ka͂lè͂m

dakúr	arrôs/dukúr	rròs

dakòl/dakòr

ák	nime	/	ák	name	

kuàtchàki	

chamùkicha	/	chamùkacha

dikiba’/dakaba’

pó͂	kuë	/	ö̀lë	kuë

sichìk	/stchìk

sö̀ 

nimà	ichö́k/namà	ichö́k

só

shawa’/shuwa’

talók	kuë

tòsh

wàtak	

tsai͂	́nime	/	tsai͂	́name	/
	sinì	nime	/	sinì	name	

yawi’

të̀brush	/	yë̀böwö
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di’	bulu	

batsi͂k̀	

talì	dakur	/	
talì	dukur	

duwë́
sawíyök	dakur	/	
sawíyök	dukur

tràk
tkù	/	tchù

tsanè	

tsiö̀

su͂li͂	̀tchabë	/	
su͂li͂	̀tkabë	

batsù͂

blàdu	

dó

kaë̀

mulùkayö	/	
ku͂ku͂	wö̀	tsurùrù	/ 
	ku͂ku͂lé͂	wö̀	sarùrù

pi͂a͂’/pi͂o͂’	

tó͂köl
tuá	

urrë̀k

wë́k
a͂’s	/	o͂’s

su͂li͂	̀nùböl
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apà	/	pà	

wàkö

ö̀k	pu͂	/	sàl	pu͂	/	
kaë̀	pu͂	/	ák	pu͂	

Íyiwak íse katèke bitsé tã

ku͂ko͂’

dulë́kalöm

dakòlum

kabék

nai’

namù	dalòlò

alö̀buk/alö̀bök	

stsa’	name/ajkö́	name/
ñalà	name/dakarò	name
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Íyiwak íse  jkuö̀ tchèkelor: 
bàka, naĩ’, sũlĩ̀, suwë́

1.	Jkuö̀	tchèke,	ikuli’	ska	i	wö̀ñèeke,	ña’	bièketsã	ena	i	
ulà	wö́̀ñèkelor,	ès	añiès		i	ulà	ena	ikalö̀	ajkuö̀	tchéeke.

2.	I	wö̀	ttèkelor	bitsĩ̀tsĩ̀	dicháë.			

3.	Ès	i	síwẽ̀ke.			
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4.	Kĩ́ka	sík	mèkã.	

5.	Dikĩ̀	ã	bö́	ièke.				

6.	I	kö̀nèke	eriàrma	kë̀	i	ñòrwã,	
chkè	tánewã		mát	e'tã	i	síne.	

7.	Kö́	ttö́ièkewã	sík	wa	e’	ã	
chkè	e’	ièkèkã.	

8.	Ès	i	kichàiö̀ka	bö́	tsã́.	



29

Íyiwak íse kë̀ ajkuö̀ tchètãlor: kö̀chi,  
kásir,sini’, kano’, sú, sàl, wìm, ö̀k, sinà.

1.	I	ñówẽ̀kekã		bö́	kĩ.					

2.	Kuö́kĩ	i	pà	iklèketsã		
manènè	tabèla	wa.	

3.	I	wö̀ttèkelor	bitsĩ̀tsĩ̀	dicháë.	

4.	Ès	i	síwẽ̀ke.			
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5.	Kĩ́ka	sík	mèkã.	

6.	Dikĩ̀	ã	bö́	ièke.				

7.	I	kö̀nèke	eriàrma	kë̀	i	ñòrwã,	
chkè	tánewã		mát	e'tã	i	síne.	

8.	Kö́	ttö́ièkewã	sík	wa	e’	ã	
chkè	e’	ièkèkã.	

9.	Ès	i	kichàiö̀ka	bö́	tsã́.	
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Íyiwak íse kë̀ ajkuö̀ tchètãlor: 
skula’, dukúr, shulë̀.

1.	I	ñówẽ̀kekã		bö́	kĩ.			

2.	Kuö́kĩ	i	pá	iklèketsã		manènè	tabèla	wa.	

3.	I	ulà		ena		i	klö̀	ttélör	mèkekã	ès	bö́	tsã.			
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4.	Kĩ́ka	sík	mèkã.	

5.	Dikĩ̀	ã	bö́	ièke.				

6.	I	kö̀nèke	eriàrma	kë̀	i	ñòrwã,	
chkè	tánewã		mát	e'tã	i	síne.	

7.	Kö́	ttö́ièkewã	sík	wa	e’	ã	
chkè	e’	ièkèkã.	

8.	Ès	i	kichàiö̀ka	bö́	tsã́.	
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Namà: blùblù ena tsítsila

1.	Be’	namà	klö̀wẽ̀wã	i	ñábita	kẽ́r,	ulà	ë̀t 
wa	i	so’kuö̀	klèke	i	wö́kir	kẽ́r	tabèla	wa,	kë̀  

i	pík	tèkũlor.			

2.	Be’	i	ñá	biétsã,	ñá	yétsã.				

3.	Be’	i	alèkekã	diö̀	ie,		e’	wö̀tèkelor;	síwẽ	e’	mèkekã,	wáñe,	
ena	i	kuèke		sík	ã	bö́	ã	e’	bikèkewã	wáñe	añìes.	
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Dù blùblùDù

1.	Pík	ena	ñábita	yèkelor	ẽ̀rpa 
i	duwó	e’tã	.		

2.	Kuö́kĩ	be’	i	niẽ̀wa	di’ba	ã.				

3.	Ulà	wa	be’	i	kö̀	yèe.			

4.	I	kö̀yökla		tsídalala	e’	
ñáwẽ̀kekã		bö́	kĩ			

5.	I	klátskuö	tèlor	bua’.		

6.	I	kàbita	tèlor¹

¹Mìka͂	i	drì	ta͂	e’ta͂	e’	ttéeke
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7.	Be’	i	ñá	biétsã,	e’	mulẽ́	e’	
kukèkekã	kiö̀	wa.		

8.	I	malè	wö̀tèkelor	i	dichéë.		
9.	E’	alekèkã		chumù	ã		o	dikó	

rpö̀	ã.	
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Dù tsítsila
1.	Be’	i	apà	ñówẽ̀kã	bö́	kĩ.			

2.	Apà	ikalèene	manènè.				

3.	Ñá	biétsã,	i	ñá	yétsã.		
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1.	Be’	i	yuwa’	tchèlor,	i	wó̈kir	
ena	i	krë̀	kë̀	katànok 2.	Apà	ñówẽ̀kã

3.	Apà	iklèene	manènè.			

4.	I	chkà		wö̀tèlor.				

5.	Mèkã	di’	tã;		ã	mánawö	
ièkã;	ès	i	alèke.			

tlók	kuë̀  
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1.	Be’	i	mèkã	wö̀bichö̀wẽ	di’	
ba	ã.			

2.	Kuö́kĩ	be’	i	èwa,	e’	kë̀	diö̀ 
yàne,	ena	kë̀	i	ñàne	katúule.			

buà	siõ’

kuè̈	siõ’
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E’	kukuèke	sík	ã.			
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E’	ñàne	katúule		kiö̀	kĩ,	alìule	wẽ̀s 
krò	siõ’	ès.
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1.	Ũ̀	ã	di’	tèkekã	tã́ĩ.	

3.	Chkè	wö̀tèlor		molò̃lò̃.	

2.	Mèkã	bö́	kĩ.

bàka,	kö̀chi,	sũlĩ̀,	sini',	kàsir,
dù	ena	namà	blùblù	
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4.	Tchée	be’	ũ̀	ñe’	ã.	
5.	Ã	dayë̀	tchée.	

6.	E’	ã	tu’	jkuö̀	tchée	e’	ièkã	o	
chumù	jkuö̀	tchée	e’	iékã.

7.	Namà	i	di	ema		e’	alèke	i	wák	ë̀.			

8.	Kàsir	ena	tsawì	e’	alèke	
mánawö	ã.
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1.	Kö̀chi	wö́kir	páiklèe	bua’ë,	 
tchée	shũshò̃.

2.	I	yík	shò̃õ	i	bikèke	 
pápakã	tabè	wa.	

3.	Ièkekã	ũ̀	bë́rie	ése	ã.		

4.	Ã	kalö́m		jkuö̀	tchèkelor	ákie	
e’	ièkekã

5.	Ès	i	mèkã	bö́	kĩ		nañéẽ;	ã	
bö́ièke	ena	di’	tèke.			
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7.	Bulàmi	ũ̀	éwa	bö	tchésẽ		ĩ́s	kĩ.				

6.	Dö	mìkã	kã́	ñìnèbitũtche	e’tã	bö́	yèe	i	
dikĩ̀	ã,	ès	i	mèãt	dö	bulàmi.		

8.	Se’	wák	i	kèkekã,	e'tã	chkè	albánètsã	ena	
klö́m	mía	màt,	ès	tã	bua’	i	alìne	
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I katèke katúule: Namà tsítsila ena só
E’	trèkèwã	sík	wa,	ã	dayë̀	tchèkã,	tchèwã	bö́	ã.



1.	E’	yulèke	kañìk	ã	e’ẽ	se’
	i	alák	tchéeke
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Iàwö katúie

1.	E’	yulèke	kañìk	ã	e’ẽ	se’
	i	alák	tchéeke

2.	E’	tchèkewã	bö́	ã.	
3.	E’	trèke.

4.	Mìkã	i	katùne	e’tã	
i	jkuö̀lit	yétsã.		

5.	E’tã	irpö́la	katùne	e’	katèke.		

Iàwö
I	katèke	wö̀chka	ena	irwà	tã.		
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Iàwö alíule

1.	I	wö̀	alö́lö	e’	yèketsã	ijkuö̀	ã.		

2.	E’	ièkekã	ũ̀	ã	i	ruwà	tã.		
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Alìule ena ákieMàsa Íyi ruwà ie

1.	Ákie:	mìkã	i	akë̀ne	tã	i	téeke.	

2.	E’	alèkekã	ũ̀	ã	i	jkuö̀ë.		
3.	Di’	tèkeekã	i	ã.	

4.	I	kö̀bikèkewã	sík	wa. 
Mìkã	i	wö̀bichókã	e’tã		i	jkuö̀ 

kö̀bunàne	e’	tã	i	alìne.	
5.	E’tã	be’	ũ̀	éwa	ĩ́skĩ.

 

7.	Kö̀ppékã.

7.E’s	be’	i	kékã,		mékã	tchõ'	kĩ,	
i	jkuö̀lit	yë̀rketsã	ẽ́rwa.	

6.E’tã	be’	ù̃	éwa	i ̃śki.
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Ilí E’ rö tsuru’ 
duwàie.

1.	I	alí	tã	i	yuwa’		
wö̀bitsélör.

2.	E’	tulèkewã	bö́	ã	ètöm	ètöm.	

4.	Ajkuö̀	tchée.

5.	Mékã	bö	sík	kĩ.				

3.	Mìkã	i	jkuö̀lit	katùnewã		
e’tã		i	yétsã	bö.	
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Bròkö
Bròkö,	e’	tsikìrke	të̀	ã.	
1.	E’	kö̀	alö́lö	shtèke.		 

  

2.	E’	pàléeke	kẽ́wek.	
3.	Kuö̀kĩ	tã	e’	kö̀	pàiklèke	i	kicha	yóktsã.

4.	Kuö̀kĩ	tã	i	 
wö̀tèkelor	molò̃lò̃.	

5.	Mékãne	ũ̀	kĩ.
6.	Ã	di’	tékã	ena	diyë̀	tchékã.		

7.	I	katàrmi	e’s	ë̀	ena	i	wö̀tẽ̀rmikã	krò	sĩõ’	tã.	

I	kitàrmi	wö̀chka		ena	i	alè	
duwàie.		
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1.	E’	yulèke	kañík	ã, 
i	bitséeke	i	alö́lö	shò̃.			

2.	Apàskuwèke	tṍ	ã.		

3.	Kuö̀kĩ	tã	i	ékã	bö	ũ̀	ã.

5.	Kuö̀kĩ	bö	ũ̀	éwa	ĩs	kĩ.
6.	Wàtchékã	bö	tṍ	ã,	e’tã	ár	mìa	tsipátsipa,	bö	i	mémikã	sík	kĩ.

7.	Ièkane	ũ̀	ã.			
8.	Ã	di’	tékã.

9.	E’tã	i	ã	ì	kiàne	be’	kĩ	ièkã,	e’	ië̀rmikã.
E’s	i	katèke	alíule.	

4.	Apàlèkã	di’	bá	wa.			
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I	apàskúule.	 
1.	Bitrèkewã	sík	wa.	
2.	Ã	diyë̀	tchékã.

3.	Terréwã	bua’ë	albó.		

4.	Tchéwã	bö́	ã.	
5.	E’	trèke	eriàrma	kë̀	i	ñòrwã.	

7.	E’tã	i	kö̀ppéeke.	 
I	katàrmi	e's	ë̀	ena	ì	alè	

ruwàie.

6.	Sík	kutùnewã	e’tã	i	kutùne,	
e's	i	yèketsã.	
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Dikó

1.	Be’	i	skée	kua’	chki	wa.	

2.	I	wö̀	ièkã	bö	ũ̀	ã
3.	Ã	di’	tékã	tchíi.		

4.	I	alìne	tã	bö	i	èwa.
5.	Kö̀kèkã.		

6.	I	wö̀	jkuö̀	tchélor.			
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3.	Mìkã	sö	i	ñèketche,	e’tã		i	
jkuö̀	tchéeke	ë̀.	

1.	Dikó	alíule	ièkekã	kö́	ã.	

2.	E's	i	kichà	ièkekã	bö́	tsã	
díwö	èt.	
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Dikórpö Dikórpö alíule 
1.	Be’	i	tée,	kö̀	télor	tás	tás	tás	

tás	dö̀mi	i	dulù	tóttò	ã.

2.	Wö̀télor	molò̃lò̃	e’	alèkã.		

3.	Ũ̀	mékã	bö	ã,	di’	tékã		e’	ã,	
ièkekã	alínók.
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Dikórpö katú  
1.	E’tã	tchèkewã	i	jkuö̀ë	bö́	ã.	

2.	E’	trèke	eriàrma	kë̀	i	ñòrwã.		
3.	Mìkã	be’	i	shũ̀	suwẽ̀	tskíristskiris	ena	
i	apàjkuö	ñòrkèwãtche	e’tã		i	kutùne.			

4.	Be’	i	jkuö̀	tchée	ulà	wa,	blà	
yétsã.			

5.	E's	i	katàr.		
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1.	Iò̃	alö́lö	e’tã	be’	míã	i	tsũk.	

2.	Tabèla	wa	ikuwö̀	wì	shò̃	be’	i	wö̀ñée

3.	Ajkuö̀	tchée	sẽ́rãã.	

4.	Tchéwã	bö́	ã
5.	Trèke	eriàrma	kë̀	i	ñòrwã.	

6.	Mìkã	i	wö̀	tánewã		
dolóshdolosh	e’tã		i	yèketsã.
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4.	Wö̀	siẽ́ẽ		tabèla	wa.

5.	Wée	ák	kĩ.			

6.	Ikuwö̀	wö̀		ijkuö̀		kĩ́kkẽ	 
e’	ã	i	chkà	trèkewã.	

7.	Trèkewã		bua’ë.

9.	I	èkã	ũ̀	ã.
10.	Ã	di’	tékã		alínók	

11.	E’	ñèke	i	ajkuö̀	ã.			

8.	I	muẽ̀kewã		wĩ́kĩ	iò̃kĩ.			
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1.	I	alö́löla	shtèke.		

2.	Di’	ba	mékã	
wö̀bichö	wẽ̀.	

3.	E’	ã	iö́kã			

4.	Apàsíwẽ́;	e’tã	iã̀	surùrù,	erë		
i	tònàne	e'tã	i	alìne.	

5.	Be’	i	mékã	ì	alè	duwàie.		
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6.	I	kùrmi	sík	ã,	mìk	be’	i	pàléetche	e’tã.	
7.	Sík	kĩ	be'	i	mékã	kĩ́ka	dayë̀	tchékã.	

8.	Bikéwã		

9.	Tchéwã	bö́	ã.

10.	I	katàrmi	wö̀chka	 
ena	ì	alè	ruwàie.	
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2.	Mìkã	di’	wö̀bichókã	e’tã	be’	i	
yélur	ièkã	tchõ’	ã.

1.	I	wö̀	alö́löla	alèkekã.	

Ì	kiàne	be’	ièkã	i	ã,	e’	ië̀rmikã	i	
ã,	e’	rö	íyi	ruwà.	
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1.	Be’	i	biétsã.		

2.	Tabèla	wa	be’	i	jkuö̀	tchée.	

3.	Ulà	wa	be’	i	jkuö̀	yétsã.	

4.	Wö̀télor	molò̃lò̃.	

5.	Mékã	be’	ũ̀	kĩ		di’	ã;	mìkã	i	
wö̀bichókã	tã	i	alìne.		

6.	E’	rö	ìlè	ruwàie.		



64

5.	E’	rö	ìlè	ruwàie.		

1.	E’	tchèkewã	bö́	ã	i	jkuö̀ë.	
2.	I	trèke	ã̀s	kë̀	i	ñòrwã.		

3.	Mìkã	i	kutúne	tã	be’	i	tchée	
shũ̀shò̃	tabèla	wa.	

4.	Kö̀ppée	ulà	wa.	
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ÌYI YÀNÓK
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Yulár

1.	Tabèla	wa	ikuwö̀	wì	shò̃	be’	
i	wö̀ñée.

2.	Ajkuö̀	tchée	sẽ́rãã.		

3.	Wö̀	siẽ́ẽ		tabèla	wa.			

4.	Wée	ák	kĩ.			

5.	E’	chkà	alèkekã	
ũ̀	ã		di’	tã.

6.	E’	shũ̀	i	klèke		kúshki	wa.			

7.	E’	yèke	tchã'	ã.		
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1.	Ikuwö̀	sí	shtèke.		

2.	Ijkuö̀	tchée.		

3.	Ikuwö̀	ë̀	yétsã.		

4.	Wö̀tsée		be’	ũ̀	ã.			

5.	Ã		di’	tékã		mèãt	e's.			
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6.	Buléñajkë	tã	be’	i	dí	tétsã.			

7.	Tchékãne	kö́	ttö̀ië́ulewã	 
sík	wa	e’	ã.

8.	Kö̀bikéwã		sík	wa		mèãt	e's.	

9.	Dö̀	páiki	tã	ikuwö̀	shölö̀ne.	

10.	E’tã	be’	i	wée.		

11.	E’	chkà	bikéwã	be’	kál	sík	
wa,	e's	i	alékã.		
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15.	Páiki	be’	sík	yétsã		i	trée.		

16.		I	bikèkewã	i	sík	e’	ë̀	wa	
erë	sík	tsĩ̀wa.		

17.	Dö̀kã	tchẽ́k	tã	be’	i	sík	yélor.	

12.	I	alìne	tã	be’	i	tchékã	ũ̀	ã.			
13.	I	pà	sẽ́ne	tã	be’	i	 

yèlor	ũ̀	ã.		

14.	Tulésẽ	e's.			

18.	I	dapàwẽkã	wö̀chka		si’	èt.	
E'tã	i	síne		



70

1.	Be’	ö̀kö	niẽ̀wa	íñe.	

2.	Bulé	be’	dikó	alé	wö̀tskélor			

3.	Ièkã	be’	kö́	ttö̀ië́ule	sík	wa	e’	ã.		

4.	Tsẽ́mi	be’	ák	kĩ̀.	
5.Wèe.		
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6.	Dikó	chka	ièkãne	be’	kö́ 
ttö́iulewã	sík	wa	e’	ã

7.	Tchékã	be’	ũ̀	ã,	tö̀kĩ	be’	i	ã	
ö̀kö	tchékã	wö̀tĩẽ̀kã.			

8.	I	wö̀tĩẽ̀ke	ulà	wa. 9.	Méãt	e's	kö́	bikèwã	sík	wa.			
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Sinà chka 

1.	Be’	ö̀kö	niẽ̀wa	íñe.

2.	Ikuwö̀	sí	wö̀tsée	be’.		

3.	Niẽ̀wã	di’	ã	íñe.			

4.	Bulé	be’	i	tsẽ́mi	ák	kĩ,	wée.		

5.	E’	chkà	bikèwã	sík	wa	ña’	ie
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6.	E’	alékã	be’	ũ̀	kĩ.			

10.	Tchékane	be’	rö	ũ̀	ã	ö̀kö	tã,	
shũ̀tiẽ̀kã.		

11.	Kö̀bikéwã	sík	wa.			

8.	Sík	yélor.			

9.	Wö̀tiẽ́ẽ	be’	rö	kúshki	wa.		

7.	I	alìne	tã	be’	iéwa.			
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1.	Be’	ö̀kö	niẽ̀wa	íñe.			

2.	Be’	ali’	jkuö̀	tchée.			
3.	Wö̀télor	ũ̀	ã.		
4.	Ã		di’	tékã.			

5.	Kö̀bikéwã	mèkã	alìnók			
6.	I	alìne	tã	be’	ũ̀	éwa
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7.	Ñátchée	e's	i	ũ̀	ã	kúshki	
bë̀rie	e'se	wa.		

8.	Mìkã	i	sẽ́newa	tã	be’	i	
tchéka	ũ̀	ã	ö̀kö	tã.		

9.	Kö̀bikéwã	sík	wa.			
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Bulé	tã	e’rö		yè	alàr	tsítsi	 

ã	tchõ’la	ã

Bö́jkë	tã	i	bichàne,	
akë́këpa	i	yè	tchõ’	ã.			
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1.	I	alí	tã	i	tèkelor.			

2.	Tskélor.			

3.	I	wö̀	yélor.		

4.	Ièkã	tchõ’	ã		di’	tã.			

5.	E's	i	tuwèke	ulà	wa.			

6.	E’	shyué	yèke.			
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1.	I	wö̀	katúule	ajkuö̀	klétsã	
wée.			

2.	Di’	ba	mékã	wö̀bichö̀wẽẽ			
3.	E’	ã	be’	tsuru’	chka	iékã.				

4.	Shũ̀tuèke	kúshki	wa.			

5.	E’	yèke	chamù	katú	ruwà	ie.		
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1.	Mìkã	i	alìrke,	e’tã	 
be’	i	bitsélor		

2.	I	wö̀	tskélor		o	i	jkuö̀	tchée			

3.	I	wö̀	tso’	i	shũ̀	ã,	e’	kúyèke
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1.	E’tã	mìk	i	wö̀	ò̃ria	alö́lö	tã,	be’	i	tée,	
i	jkuö̀	tée	wĩ́kĩ	iò̃ki,	i	pà	té	be’	tabè	wa,	

pá	pá	pá	pá	jkuö̀	tchée.	

2.	E’tã	i	wö̀	ò̃ria	di’	ie.		 3.	E’	katèke	sẽ́rã̀ã.			
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1.	Sík	kĩ	i	wö̀	síwẽ̀ke		dìbàã.		

2.	Ũ̀	ták	mèkã	be’	bö́	kĩ.			

3.	E’	kĩ	be’	kàlwö	sìne	e’	
tchèkã.			

4.	I	shũ̀	iklèke	kàl	ták	wa.			

5.	Mìkã	i	kutúne	e’tã	be’	i	jkuö̀ 
tchée,	e’tã	i	katàne.			
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